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Mountain bike & Road bikeLEGENDA / MAP LEGEND / ZEICHENERKLÄRUNG
SIMBOLI / PICTOGRAMS / ZEICHENERKLÄRUNG

Medio / Medium / Mittelschwer
Di�cile / Di�cult / Schwer

Facile / Easy / Leicht

GRADO DI DIFFICOLTÀ / DIFFICULTY / SCHWIERIGKEITSGRAD

VIABILITÀ / ROAD NETWORK / STRASSENNETZ

Prohibition / Verbot für Fahrzeuge aller Art 

Direzioni percorsi MTB / MTB Paths directions 
MTB Richtung der Strecke

 

Partenza percorsi MTB  / MTB routes starting point
MTB Startpunkt der Strecke

Riconoscimento Bandiera Blu d’Europa 2018
Awarded with European Blue Flag 2018
Auszeichnung Blaue Fahne Europas 2018

Sentiero della pace
Path of Peace / Friedenspfad

Via Claudia Augusta

Malghe del progetto adotta una mucca
Cheese farms where you can adopt a cow 
Almhütten des Projektes Adoptiere eine Kuh

 

CICLABILI/ CYCLING PATHS / RADWEGE

Museo / Museum 

Ospedale / Hospital
Krankenhaus
Stazione corriere / Bus Station
Haltestelle (Borgo – Pergine) 
Stazione treni / Railway 
Station / Bahnhof

Hotel Bike Family

Hotel Bike Expert

Albergo, B&B, Agritur, Garnì, Rifugio

Ristorante / Restaurant / Restaurant

Ciclabile della Valsugana / Valsugana Cycling
Path / Radweg Valsugana

Grand Tour Dolomiti

 

Percorsi road bike – salite da mito  
Road bike routes - Legendary Climbs  

Castello / Castle
Schloss
Info / Information o�ce
Informationsbüro

Malga /Alpine hut
Almhütte

Bivacco / Bivouac
Biwak

Info Stagionale / Seasonal information o�ce / Saisonales Informationsbüro

Ferrovia / Railway / Eisenbahn
Indicazioni stradali / Directions / Wegweiser

Sentieri segnati SAT / Marked Paths SAT
Markierte Pfadspur SAT  

 

Strade principali / Main roads / Hauptstraße
Strade secondarie / Minor roads / Nebenstraße
Stradine sterrate / Dirt roads / Feldweg
Altri sentieri / Other tracks / Andere  Wege

621
Oasi WWF Valtrigona
WWF Oasis of Valtrigona
WWF-Naturschutzgebiet Valtrigona

Regional border

Scala 1: 52.000

Seguici su / Follow us on / Folge uns auf:

SCARICA LA TRACCIA GPS DEI PERCORSI BIKE
DOWNLOAD THE BIKE ROUTES ON YOUR GPS
KOSTENLOS GPS DOWNLOADED-DATENTRACKS BIKE TOUREN

WWW.VISITVALSUGANA.IT/BIKE

INFO: VALSUGANA LAGORAI 
AZIENDA PER IL TURISMO / TOURIST BOARD 
TOURISMUSVERBAND 
Tel. +39 0461 727700

bike@visitvalsugana.it

LAGO DI GARDA: 60 km
VERONA: 120 km
VENEZIA: 140 km
INNSBRUCK: 190 km
MILANO: 250 km
MÜNCHEN: 320 km
STUTTGART: 480 km
UTRECHT: 1000 km

#livelovevalsugana
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SERVIZI / SERVICES

BIKE SHARING IN VALSUGANA
Noleggia e riconsegna la bicicletta in uno dei punti 

autorizzati per goderti una giornata in famiglia sulla ciclabile 
della Valsugana.

Hire and return the bike in one of the authorized points to 
enjoy a family day out on the Valsugana cycling path.

Verleih und Rückgabe des Rades bei einem der 
autorisierten Stationen, um einen Tag mit der Familie auf 
dem Radweg genießen zu können.

  IN BIKE VALSUGANA
Noleggio biciclette e accessori, officina per riparazioni e uscite organizzate.
Bike and accessories on hire, repair shop and guided excursion.
Verleih von Fahrrädern und Ausstattung, Werkstatt für Reparaturen und 
organisierte Ausflüge
Tel. +39 0461 1917329 - info@inbikevalsugana.it - www.inbikevalsugana.it

  VALSUGANA RENT BIKE
Noleggio biciclette e accessori,  
officina per riparazioni, accompagnamento, uscite organizzate e ristoro.
Bike and accessories on hire, repair shop, guided excursion and 
refreshment.
Werkstatt für Reparaturen, Begleitung, organisierte Ausflüge und Rast.
Cell. +39 334 7688884 - info@valsuganarentbike.it - www.valsuganarentbike.it
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Mountain bike 
Road bike
ITINERARI 
TOURS / TOUREN

www.visitvalsugana.it/bike 

IT La Valsugana è la prima destinazione in Italia ad ottenere la certificazione per il turismo 
sostenibile secondo i criteri del GSTC.
Per portare avanti un turismo sostenibile in 
Valsugana abbiamo bisogno del tuo aiuto! Anche 
tu puoi contribuire: rallenta i tuoi ritmi, evita 
l’utilizzo della macchina, riduci la produzione di 
rifiuti, scegli di acquistare prodotti locali. 
Alla fine della tua vacanza porterai con te 
un’esperienza memorabile e la consapevolezza di 
aver reso il mondo un posto migliore!

Valsugana is the first destination in Italy to be 
certified for sustainable tourism conforming  
to the GSTC criteria.
To carry out sustainable tourism in Valsugana we 
need your help! You too can contribute: slow down 
your pace, avoid the use of your car, reduce the 
production of waste, choose to buy local products.
At the end of your holiday you will bring a 
memorable experience and the awareness of having made the world a better place!

Valsugana ist das erste Reiseziel in Italien, das eine Zertifizierung  
für nachhaltigen Tourismus nach den GSTC-Kriterien erhalten hat.
Um einen nachhaltigen Tourismus in Valsugana zu betreiben, brauchen 
wir Ihre Hilfe! Sie können auch dazu beitragen: Verlangsamen Sie Ihr 
Tempo, vermeiden Sie das Auto zu benutzen, reduzieren Sie die 
Abfallerzeugung, entscheiden Sie sich für lokalen Produkten.
Am Ende Ihres Urlaubs werden Sie ein unvergessliches 
Erlebnis und das Bewusstsein mitbringen, die Welt zu 
einem besseren Ort gemacht zu haben!
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La Via Claudia Augusta è un’antica strada imperiale trac-
ciata nel I secolo a.c. dall’Imperatore Claudio, allo scopo di 
mettere in comunicazione i porti adriatici con le pianure 
danubiane. Il tratto del percorso in Valsugana è dotato di 
un’apposita segnaletica con bacheche informative che de-
scrivono il territorio. Il tracciato utilizza, salvo qualche breve 
tratto di collegamento, strade e sentieri poco trafficati ed in 
alcuni punti segue le tracce dell’antica strada romana.

The Via Claudia Augusta is an ancient Roman road outlined 
in the first century BC from the Emperor Claudio, with the aim 
of connecting the Adriatic Sea and the Danube river. In Valsu-
gana the route is marked with apposite boards that describe 
the territory. Besides some short connecting areas, the route 
is along roads and trails with little traffic and in some parts it 
follows the footsteps of the ancient Roman road.

La Via Claudia Augusta ist eine antike, im 1. Jahrhundert 
v. Chr. vom Kaiser Claudius angelegte, Strecke. Sie verband 
die Adriahäfen mit der Donauebene. Der Streckenabschnitt 
im Valsugana wurde mit einer extra dafür vorgesehenen 
Beschilderung und Informationstafeln versehen, die das 
Territorium beschreiben. Die Via verläuft, abgesehen von 
einigen kurzen Verbindungsstücken, auf wenig befahrene 
Straßen und Wegen und in einigen Punkten folgt sie dem 
antiken römischen Streckenverlauf.  

VIA CLAUDIA AUGUSTA

La ciclopista della Valsugana, lungo la via del Brenta, 
collega il cristallino Lago di Caldonazzo con la splendida 
Bassano del Grappa, permettendo di raggiungere le varie 
località della Valsugana dove iniziano i 13 percorsi MTB e le 
suggestive salite da mito: 80 km lungo i quali si intrecciano 
cultura, storia e paesaggi naturali davvero unici a cavallo tra 
Trentino e Veneto. La via del Brenta continua il suo percorso 
fino a giungere a Venezia per un totale di 178 km.

THE VALSUGANA CYCLING PATH 
ALONG THE COURSE OF BRENTA RIVER: 
PERGINE - BASSANO DEL GRAPPA - VENEZIA

The Valsugana Cycling path, along the course of Brenta 
River, links up the clear Caldonazzo Lake with the beautiful 
Bassano del Grappa. The route allows to reach the spots  in 
Valsugana where the 13 MTB routes  and the up hills start: 
80 km that straddles Trentino and Veneto regions, where 
culture and history mingle with unique natural landscapes. 
The course of Brenta river continues its route up to Venice, 
for a total of 178 km.

RADWEG DES VALSUGANA 
DER VIA DEL BRENTA ENTLANG: 
PERGINE - BASSANO DEL GRAPPA - VENEDIG

Der Radwanderweg des Valsugana, der via del Brenta 
entlang, verbindet den türkisfarbenen Caldonazzosee mit 
der wundervollen Stadt Bassano del Grappa. Auf dem Rad-
weg erreicht man die verschiedenen Lokalitäten des Val-
sugana und hier beginnen die 13 MTB-Strecken, sowie die 
suggestiven Bergtouren mit ihren legendären Anstiegen: 80 
km voller Kultur, Geschichte und einzigartigen Landschaften 
zwischen den Regionen Trentino und Venetien. La via del 
Brenta geht bis nach Venedig, sie ist insgesamt 178 km lang.

CICLABILE DELLA VALSUGANA LUNGO LA 
VIA DEL BRENTA: PERGINE - BASSANO DEL 
GRAPPA - VENEZIA

 Lunghezza Dislivello in salita Difficoltà
 Length Gradient Ascent Difficulty
 Strecke Höhenunterschied Anstieg Schwierigkeit
 80,00 km 350 m n
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Road Bike Salite da Mito
Levico Terme Levico Terme

 587m 587m

Laghi di Levico e Caldonazzo 
variante colle di Tenna1

31,4

571m / variante 632m

Difficoltà: bassa 
Difficulty: easy 
Schwierigkeit: leicht

Difficoltà: bassa 
Difficulty: easy 
Schwierigkeit: leicht

Difficoltà: media 
Difficulty: moderate 
Schwierigkeit: mittel

Difficoltà: media 
Difficulty: moderate 
Schwierigkeit: mittel

Difficoltà: media 
Difficulty: moderate 
Schwierigkeit: mittel

Difficoltà: alta 
Difficulty: difficult 
Schwierigkeit: schwer

Difficoltà: alta 
Difficulty: difficult 
Schwierigkeit: schwer

Difficoltà: alta 
Difficulty: difficult 
Schwierigkeit: schwer

Difficoltà: alta 
Difficulty: difficult 
Schwierigkeit: schwer

Difficoltà: alta 
Difficulty: difficult 
Schwierigkeit: schwer

Difficoltà: alta 
Difficulty: difficult 
Schwierigkeit: schwer

443m

Pergine Valsugana Pergine Valsugana

1165m 1165m

Pergine Valsugana - Val dei Mocheni 3

28,1

1360m 475m

Borgo Valsugana Borgo Valsugana

718m 718m

Borgo Valsugana - Val di Sella 5

24,7

973m 380m

Borgo Valsugana Borgo Valsugana

267m 267m

Borgo - Telve - Carzano - Scurelle - Castelnuovo2

12

600m 350m

Roncegno Terme Roncegno Terme

1501m 1501m

Roncegno - Ronchi 
(Montagna di Roncegno)4

30,4 

1689m 390m

Mountain bike
Pergine o Levico Terme Panarotta

1401m 108m

Pergine Valsugana / Levico Terme - Panarotta 6

17,6

1770m 476m

Levico Terme Passo Vezzena

1286m 309m

8

21,4

1549m 442m

Grigno Passo Brocon

1825m 450m

 Grigno - Passo Brocon 9

28,7

1649m 242m

Grigno Altipiano della Marcesina

1524m 425m

Grigno - Altopiano della Marcesina 11

18,3

1349m 242m 

Castelnuovo Val Campelle 
Ponte di Conseria

1349m 229m

Castelnuovo - Val Campelle 10

19,5

1476m 329m

Borgo Valsugana Passo Manghen

1847m 207m

Borgo Valsugana - Passo Manghen 7

23,7

2034m 378m

I DATI RIPORTATI SONO 
INTESI PER LA SOLA ANDATA

THE DETAILS PROVIDED 
HERE ARE MEANT FOR 

OUTWARD ROUTE ONLY

DIE HIER AUFGEFÜHRTEN 
DATEN GELTEN NUR 

FÜR DEN HINWEG

Difficoltà: media 
Difficulty: moderate 
Schwierigkeit: mittel

Difficoltà: media 
Difficulty: moderate 
Schwierigkeit: mittel

Località Musiera 
Telve Valsugana

Località Musiera 
Telve Valsugana

1035m 1035m

250

18,5

1749m 1198m

Borgo Valsugana Borgo Valsugana 

687m 687m

251

15,8

903m 322m

Giro di Musiera Giro di Monte Civerone 

Difficoltà: alta 
Difficulty: difficult 
Schwierigkeit: schwer

Difficoltà: media 
Difficulty: moderate 
Schwierigkeit: mittel

Loc. Campestrini 
Torcegno

Loc. Campestrini 
Torcegno

1491m 1491m

248

28,4

1741m 785m

Canezza 
Pergine Valsugana

Canezza 
Pergine Valsugana

975m 975m

249

21

1316m 579m

Giro Val di Cavè Giro dei Piccoli Frutti 

Difficoltà: media 
Difficulty: moderate 
Schwierigkeit: mittel

Val Campelle - Loc. Cenon Val Campelle - Loc. Cenon

1033m 1033m

Giro della Val Campelle247

18,9

1898m 1330m

Difficoltà: media 
Difficulty: moderate 
Schwierigkeit: mittel

Caldonazzo Caldonazzo

1163m 1163m

246

28,2

1133m 479m

Giro delle Antiche Tradizioni 

Difficoltà: media 
Difficulty: moderate 
Schwierigkeit: mittel

Pradellano Pradellano

553m 553m

2308

13,4

6090,29m 7290,63m

Lefre

Difficoltà: media 
Difficulty: moderate 
Schwierigkeit: mittel

Cinte Tesino Cinte Tesino

712m 543m

2309

21

7866,2m 8203,7m

Monte Mezza

Difficoltà: bassa 
Difficulty: easy 
Schwierigkeit: leicht

Castello Tesino Castello Tesino

424m 431m

2310

18

9022,92m 8973,39m

Borghi del Tesino

Difficoltà: media 
Difficulty: moderate 
Schwierigkeit: mittel

Borgo Valsugana Borgo Valsugana

684m 684m

244

30

1007m 384m

Giro Val di Sella 

PUNTO PIÙ BASSO 
LOWEST POINT 
TIEFSTER PUNKT

PUNTO DI PARTENZA 
STARTING POINT 
AUSGANGSPUNKT DER TOUR

LUNGHEZZA 
LENGTH 
LÄNGE DER STRECKE

DIFFICOLTÀ: BASSA 
DIFFICULTY: EASY 
SCHWIERIGKEIT: LEICHT

PUNTO DI ARRIVO 
ARRIVAL OF THE ROUTE 
ANKUNFTSPUNKT DER TOUR

DISLIVELLO SALITA (mt) 
ALTITUDE ASCENDING (mt) 
HÖHENMETER ANSTEIGEND (mt)

DIFFICOLTÀ: MEDIA 
DIFFICULTY: MODERATE 
SCHWIERIGKEIT: MITTEL

PUNTO PIÙ ALTO 
HIGHEST POINT 
HÖCHSTER PUNKT

DISLIVELLO DISCESA (mt) 
ALTITUDE DESCENDING 
HÖHENMETER ABSTEIGEND

DIFFICOLTÀ: ALTA 
DIFFICULTY: DIFFICULT 
SCHWIERIGKEIT: SCHWER

Guida alla lettura dei simboli
SYMBOL GUIDE  / ZEICHENERKLÄRUNG

Levico Terme  - Passo Vezzena 

Difficoltà: media 
Difficulty: moderate 
Schwierigkeit: mittel

Vetriolo Terme Vetriolo Terme

1043m 1043m

252

21,4

1845m 1397m

Giro delle Pozze 

Tesino bike

Tesino bike

Sull’altopiano del Tesino vi aspettano più di 175 km di tracciati MTB, tutti tabellati e segnalati. Potrete scaricare i gpx dal 
nostro sito. Qui di seguito solo 5 dei percorsi Richiedi la cartina presso i nostri uffici.
More than 175 km of labelled MTB tracks are waiting for you on the Tesino Plateau. You can download the GPX on our 
website. Here 5 of the many available tours.
Mehr als 175 km von gekennzeichneten MTB Strecken warten auf Sie auf den Tesino Hochebene. Sie können die GPX-Datei 
auf unserer Website herunterladen. Hier finden Sie nur fünf von die vielen angebotenen MTB Touren.

Difficoltà: alta 
Difficulty: difficult 
Schwierigkeit: schwer

Telve Valsugana Telve Valsugana

1430m 1669m

241

36,2

866m s.l.m. (Ziolina) 378m s.l.m. (Ponte della Palanca)

Giro 3T BIKE 

Difficoltà: bassa 
Difficulty: easy 
Schwierigkeit: leicht

Levico Terme Levico Terme

358m 358m

242

23,9

558m 442m

Giro dei laghi di Levico e Caldonazzo 

REGOLE PER L’ESCURSIONISTA:
> Riporta a valle i tuoi rifiuti e se puoi, anche quelli degli altri. Ricordati sempre 

di buttarli seguendo la raccolta differenziata.
> Usa la borraccia per riempirla d’acqua di fonte ed evita di comperare bottigliet-

te in plastica.
> Per le tue escursioni in montagna, scegli itinerari in funzione delle tue capaci-

tà fisiche e tecniche.
> Rispetta la flora. Non intagliare, tagliare o danneggiare gli alberi. Non racco-

gliere funghi, fiori, rocce e minerali se non ne conosci l’importanza.
> Rispetta la fauna. Stai sempre attento ad interagire con la fauna del luogo, 

documentati sulle specie che potresti incontrare sul tuo cammino.
> Informati sulle previsioni meteo e osserva costantemente lo sviluppo del tem-

po. Nel dubbio torna indietro. A volte è meglio rinunciare che arrischiare l’in-
sidia del maltempo o voler superare difficoltà di grado superiore alle proprie 
forze, capacità, attrezzature

> Provvedi ad un abbigliamento ed equipaggiamento consono all’impegno e alla 
lunghezza dell’escursione e porta nello zaino l’occorrente per eventuali situa-
zioni di emergenza.
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RULES TO HIKE IN FULL SAFETY:
> Take your waste and if you can, also those of others. Always remember to 

throw them out following the separate collection.
> Use the water bottle to fill it with spring water and avoid buying plastic bot-

tles everytime.
> For your mountain excursions, choose itineraries according to your physical 

and technical abilities.
> Respect the lora. Do not carve, cut or damage trees. Do not collect mush-

rooms, flowers, rocks and minerals if you do not know their importance.
> Respect the fauna. Always be careful to interact with the local fauna, read up 

on the species you might encounter on your way.
> Find out about the weather forecast and constantly observe the develop-

ment of the weather. When in doubt, go back. Sometimes it is better to give 
up than to risk the pitfalls of bad weather or want to overcome difficulties 
higher than one’s strength, ability, equipment.

> Provide clothing and equipment appropriate to the commitment and length 
of the excursion and carry the necessary equipment in your backpack for any 
emergency situations.
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REGELN FÜR WANDERER:
> Bringen Sie Ihren Abfall zurück und wenn möglich auch den von anderen. 

Denken Sie immer daran, sie nach der getrennten Sammlung zu entsorgen.
> Verwenden Sie die Flasche, um sie mit Quellwasser zu füllen, und vermeiden 

Sie den Kauf von Plastikflaschen.
> Wählen Sie für Ihre Bergausflüge Routen entsprechend Ihren körperlichen 

und technischen Fähigkeiten.
> Respektieren Sie die Flora. Keine Bäume schnitzen, fällen oder beschädigen. 

Sammeln Sie keine Pilze, Blumen, Steine   und Mineralien, wenn Sie deren Be-
deutung nicht kennen.

> Respektieren Sie die Fauna. Achten Sie immer darauf, mit der lokalen Fauna 
zu interagieren, informieren Sie sich über die Arten, denen Sie auf Ihrem Weg 
begegnen könnten.

> Informieren Sie sich über die Wettervorhersage und beobachten Sie ständig 
die Entwicklung des Wetters. Gehen Sie im Zweifelsfall zurück. Manchmal ist 
es besser aufzugeben, als die Fallstricke des schlechten Wetters zu riskieren 
oder Schwierigkeiten überwinden zu wollen, die die eigenen Kräfte, Fähig-
keiten und Ausrüstungen übersteigen.

> Stellen Sie der Verpflichtung und Dauer des Ausflugs angemessene Kleidung 
und Ausrüstung zur Verfügung und tragen Sie die notwendige Ausrüstung 
für Notfälle in Ihrem Rucksack.
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Prima di mettersi in marcia si consiglia di verificare l’apertura e la 
disponibilità delle strutture ricettive /  Before you start your hike trip, 
always check mountain huts opening and availability.  / Bevor man die 
Wanderung beginnt, empfehlen wir, sich vorab bei den Unterkünften 
nach deren Öffnungszeit und der Verfügbarkeit zu informieren.


